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[Traduction]

Le président (M. James Maloney): Bonjour à tous.

C'est inhabituel, qui aurait cru qu'on faisait autant d'allers et
retours pour gouverner? En tout cas, pas moi.

Puisque c'est le cas, je voudrais premièrement remercier nos deux
témoins qui ont pris le temps de venir aujourd'hui malgré leur emploi
du temps très chargé.

Deuxièmement, je regrette qu'il soit impossible d'entendre vos
témoignages aujourd'hui et les inconvénients que cela comporte.
Nous devons retourner sur la colline dans quelques instants pour un
autre vote, peut-être deux.

Je comprends de ma conversation avec le greffier que vous seriez
disponibles à certaines dates où nous siégerons dans un avenir assez

rapproché, et que vous avez accepté de revenir. Je vous en remercie
et nous en sommes ravis.

Quant aux autres points à l'ordre du jour, je pense que nous
devrions voter pour annuler la réunion ou y mettre fin, étant donné
les circonstances.

Ce que je propose, c'est que le comité s'ajourne, mais que le sous-
comité se réunisse brièvement d'ici à ce que nous devions regagner la
colline. Sommes-nous tous d'accord?

M. John Barlow (Foothills, PCC): Oui.

Le président: Ce sera donc tout pour aujourd'hui.

Merci beaucoup. Nous sommes très désolés, mais nous nous
reprendrons bientôt.

La séance est levée.
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